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A. B. Ilymkuna
Cankm-ITemepOypeckuii 20cy0apcmseHHbLiL YHUBEPCUMem

COITOCTABUTEABHBIVTI AHAAW3
BEPBAAVBALIVN ITOHATUA «APYI» B PYCCKOM
1 ®PAHLIY3CKOM A3bIKAX

A. V. Pushkina
Saint-Petersburg State University

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE VERBALIZATION
OF THE CONCEPT “FRIEND” IN RUSSIAN AND FRENCH

Abstract. “Friend” is a universal cultural concept. The translation of the word
“friend” from French to Russian depends on the context and we can suppose that
there is a difference in the concept in two linguocultures. In the article we study
the lexical meaning, idioms and proverbs and compare the meaning of the concept
“friend” in Russian and French.

[TonsiTHe «JIpyr» BXOAWT B CUCTEMY Oa30BBIX MOHSATHHA KyJIBTYpBI Hapoa
¥ BKJIFOYAeTCs B KAPTUHBI MUPa HOCUTENEH Pa3HBIX S3bIKOB. OIHAKO 4aCTO KaK
B YCTHOH, TaK ¥ B MUCBMEHHON pedr MOXKHO 3aMETHTh, YTO (DPAHITYy3CKOE CIIOBO
«ami» TIepEeBOANTCSI Ha PYCCKHUH SI3BIK HE KaK «JIPYI», & KaK «IPHUSTEIbY WIN
JlaKe TIPOCTO «3HAKOMBI. [I0CKOIbKY IepeBOUMK OPUEHTHPYETCS Ha KOHTEKCT,
TaKOTO POJia KOHTEKCTYaJIbHbIE PACXOXK/ICHUSI HE MOTYT He IPHUBJIeYh BHUMaHNE
U 1a10T OCHOBaHME NPEII0NIOKUTD, YTO HAITOJIHEHHE OHATHUS «APYT» B PyCCKOM
A3bIKE MOXKET OTIIMYATHCS OT COASPIKAHMS ITOTO MOHATHSA BO (PPAHILy3CKOM SI3bI-
Kke. JIJ11 IpoBepKHU 3TOro MPeNNoIoKEHH 00paTUMCs K aHATU3y BepOalnu3anuu
MIOHATHS «APYT» B PYCCKOM U (PPaHIy3CKOM SI3BIKE.

[ockonbky 6epbanuzayusi — 3TO BBIPAXKEHHE MBICIH IPU ITOMOILH CJIOB
1 GopM s3bIKa [2], U1 MOJETTMPOBAHHUS U CPABHEHHMS MIOHATHIA «APYT» U «ami»
CIIEITyeT, B TIEPBYIO OUEPElb, PACCMOTPETH CIIOBAPHbIE NE()DUHHIINN JTEKCEM «JIPyT»
W «ami», UX CHHOHUMUYECKUI 1 aHTOHUMHYECKHH Psi/Ibl, @ TaKXKe MapeMuu
7 $pazeosorHUECKre COUETAHNS C DIIEMEHTOM «IPyT»/«ami».

Ecnu cpaBHUTB JaHHBIE TOJKOBBIX CIIOBApPEH, MOXXHO YOSAUTHCS, YTO U B pyC-
CKOM, U BO (DpaHILy3CKOM SI3bIKE MOHSTHE «IPYT» HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHO
C TIOHATHEM «JIPYy»0a», KOTOPOE B PYCCKOM SI3bIKE YETKO OTTPAHUUUBAIOT OT I10-
HATHH «TOBApHILECTBOY, «IEJIOBbIC OTHOILECHUS», «COTUAAPHOCTDY, «POICTBO.
Ha pasuuny B ynotpeOieHn# CI0B «APYD», «TOBAPHI» U KIPHATEIb» B PyCCKOM
S3bIKE YKa3bIBAJIM MHOTHE JTUHTBHUCTHI, B ToM uucne 0. JI. Anpecsn [1]. Otum
MOXHO OOBSICHUTb HAJIMYME COOCTBEHHBIX, SIPKO BBIPAKEHHBIX OTTCHKOB Y KaXk-
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JIOTO M3 BJIEMEHTOB CHHOHUMHYECKOTO Psijia IOMUHAHTBI «IAPYT» (npusmen,
mosapuiy, OPYICOK, (pase.) Kopeuu, Kopeuwiok, Opyacoban (npocm.), bnazonpusmens
(ycmap). AHTOHUMHUYECKHH PSIZT COCTOUT U3 CIIELYIOIIHNX JIEMEHTOB: Heopye, 6paz
U NPOMUBHUK.

®Dpaniry3ckoe MOHATHE «amitié» (apyx0a) yxe BKIOUaeT B ceOsl MOHATHUS
«TOBApPUILECTBO» H IIPUATEIBCKAE OTHOLICHH». ITO MBI MOXKEM YBUJETH U B
CIIOBapHBIX CTaThsIX, MOCBAIICHHBIX JekceMe «ami». [TlepBoe, ocHOBHOE, 3Ha4e-
HHE COBITIAJIACT CO 3HAUCHUEM «JIPYI» B PYCCKOM sI3bIKE. B psii OCHOBHBIX 3Have-
HUW BKITFOYACTCSI OTHOIIICHUE JTFOOOBHON TPUBSI3aHHOCTH (MEXKIY MYKIMHOU
M KEHIIHOW), TOT/Ia KaK JIJIsl PYCCKOTO CIIOBa «JIPYT» 3TO CKOPEE IOTOTHUTEb-
Hoe 3HaueHne. Kpome Toro, Bo (paHIly3CKUX CIIOBapsX Yallle BCTPEUACTCs yKa-
3aHKe Ha CBETCKUH XapaKTep OTHOIICHHUH. boree MUpoKo U IeTaabHO JIeKCHYe-
CKO€ 3HAYCHHUE CITOBA «ami» MPOSIBIISETCS IO OTHOIICHHIO K HEXKUBBIM MPEIMETaM
1 a0CTPAKTHBIM CYLTHOCTSIM, YTO MOXKET OBITh CBSI3aHO TAKXKE C YaCThIM YIIOTpe-
OJeHHeM CyIIECTBUTEIBHOIO «ami» B poJIM IpuiararenbHoro. Iloatomy cuHo-
HUMHUYECKHH psifl iekceMbl «amix mmupe (Centre National de Ressources Textuelles
et Lexicales (CNRTL) [3] naer nam 38 BapuaHTOB, HanOOJIee YACTOTHBIMH U3
KOTOPBIX SIBISIOTCS camarade (mosapuuy), amoureux (60311001eHHblIL, TH0008HUK),
compagnon (mosapuuy, cnoosudichux), copain (1. napeuw, 2. npusmens), flirt
(noknonHux pase.), partenaire (napmmuep), familier (kopomko 3naxomwiti). Cpenau
AHTOHUMOB HaXOIuM: adversaire (npomueuux), antagoniste (anmaconucm,),
ennemi (8pae), rival (conepruk).

Jns mpencraButeneid GpaHIy3cKON U PYCCKOM S3BIKOBBIX KYJIBTYP «APYT» —
3TO YeNOBEK OJHM3KHil MO AyXY, MPOBEPEHHbBII BPEMEHEM W MPOIICAIIHA P
ucnpITaHuid. Ha 3T0 yka3piBaroT 00IIHe HIeH, MPUCYTCTBYIONIHE B MAPEMHIX
(Cp.: Apyea y3namv — emecme nyo (xyiv) conu cvecmov = Avant de bien connaitre
un ami, il convient de manger beaucoup de sel avec lui; /lepoicucey Opyea cmapo-
20, a ooma Hoeozo! = A nouvel ami et vieille maison ne pas se fier plus que
de raison). DTy e UACI0 BCTPEYaeM B MHOTOYHCIICHHBIX (ppa3eonornyecKux
coueTaHusix: ami jusqu’aux autels = ami jusqu’a l’échafaud = ami jusqu’a la
mort— ApyT 10 TpoOOBOI NOCKH; amis comme cochons — 3aKaIbIYHbIC APY3bs;
ami de la derniere heure = ami de la onziéme heure — HOBOUCTICUCHHBIN, HE-
HAJACKHBIN IPYT, ¥ IPOTUBOTIONOKHOE: ami de la premiere heure — naBHUM ApyT,
JIPYT IETCTBA.

B T0 e BpeMst IOHATHE «IPYT» YETKO MPOTUBOMOCTABICHO MaTePHATbHBIM
uennoctsMm (Cp.: pyc. Apyea na denveu ne kynuun; He umeti cmo pyonetl, a umet
cmo opyzei u ¢p. L’appui d’un ami ne s’achéte pas au marché (noodepoicky
opyea ne Kynuwib). B hpazeonoruzmax sta unuest Takxe NpucyTcTByeT: Gpp. Ami
Jusqu’a la bourse (HeHaAKHBIN JIPYT).

OpaHiy3ckre NOCIOBUIBI HE TAIOT HaM OJJHO3HAYHOTO OTBETa Ha BONPOC
0 nonycTuMoM KosiudectBe npy3eil. C omgHoi croponsl, Un seul Dieu nous
suffit, mais il nous faut plus d’'un ami (Jloctatouno umersr oguoro bora,
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HO HEJI0CTATOUHO OJIHOTO JIpyTa), 1100 Les parents tous ensemble mis ne valent
pas deux bons amis (Bce BMecTe pOJCTBEHHUKH HE PAaBHBI JABYM JIPY3bsiM).
C npyroii croponsl, BctpedaeM: Qui compte vingt amis n’en posséde pas un
(KTo HacuuThIBaeT NBaALATh Apy3ei, HE UMEET HU OJHOTO).

B pycckux mocnoBHIax Ha JaHHYIO TEMAaTHKy CIOBO APYT damie (ury-
pUpyeT B eQUHCTBEHHOM uuciie. OJHAKO OJHO3HAYHOTO, MPSMOTO YKa3aHUs
Ha YUCII0 APY3ei MBI TAKKe HE HAXOIMM, HO HECMOTPS Ha 9TO, PYCCKHE TTapEMHH
MIPEAIONAraT HeOOIbIIOE KOJHYSCTBO HACTOAIMNX, ONM3KHUX PYy3eH B KH3HA
4yenoBeKa: /[pyzei-mo mMHo20, 0a Opyed Hu 0OHOZ2O.

Takke HHTEPECHO OTMETHTD, YTO B PyCCKUX MOCIOBHUIIAX BBIJIEISETCS (PEHO-
MEH «JIpyT B TPYIHOH )KU3HEHHOW cutyarmm»: Ceotl ceoemy nonesone opye. Ira
JKe Uesi MPUCYTCTBYET BO (hPa3eoIOTHUCCKOM COUCTAHUH OpYe O HECUACTIbIO,
aHaJIOT KOTOPOMY He BCTpedaeTcst BO (hpaHIy3cKoM si3bike. IHTepecHO, 9To U BO
(hpaHILy3CKOM S3bIKE MOYKHO BCTPETUTH (hpa3eosorHuecKoe couyeTaHue, He MMe-
OII[ee aHAJIOTa B PYCCKOM si3bIke: chambre d’amis (koMHara Juist qpy3ei).

CormocraBiieHre BepOanu3annuy MOHATHS «IPYr» IMO3BOJISIET HAM 3aMETHTh
pacxoXkIeHUs B pPycCKOM M (ppaHIly3cKOH KapTHHAX MHpa, YTO CBA3aHO, Oe3yc-
JIOBHO, C MEHTAIIbHBIMU XapaKTEePUCTUKAMH, 00pa30M MBICIH U 00pa3oM KH3HU
ux npezicraButeneit. Mexoss u3 0osee 4aCTOTHOTO U Pa3HOOOPA3HOTO yHOTpeO-
neHust ppaHIy3CcKoil IeKCeMBI «ami» B pedH, a TakKe Toro (akra, 4To JJst HO-
cureneil HpaHILy3CKOTO sI3bIKA HE BCEIJIa BAYKHO YETKOE Pa3rpaHUuCHUE TOHATHI
«IpyxKOa», «IPUSITEILCKIE OTHONICHHS) 1 «TOBAPHIIECKUE OTHOIIICHHUS, MOX-
HO TIPENIONIOKHUTh, YTO (paHILy3bl 0oJiee OONIUTENBHBI, HE TaK 3aMKHYTBI 110
OTHOIIICHHIO K BHEITHEMY MHPY U JPYTHM JIFOISIM, CBOOO/IHEE HIYT HA KOHTAKT.
OnHaKo 3TO HE 03HAYAET, YTO TIOHITHE «IPYT» HE MPEACTABISET U HUX HUKa-
KOH LIEHHOCTH (M MBI BUEH 3TO Ha MPUMepax HapeMuil u Gppa3eosornieckux
codeTaHuil). DTO JMIIb MOXKET O3HAuaTh, YTO B JIEKCEME «ami» 3aKJIFOYEHO
Ooubllie 3Ha4YEHHH, OHA BepOATM3UPYET HECKOJIBKO MTOHSATHH, U JIIsl BepOanu3aiun
MIOHATHS «APYT», ONIM3KOMY 0 HAIIOJIHEHUIO K PYCCKOMY MOHSTHIO, HOCUTEISAM
(paHILy3CKOTO SI3bIKa IIPUXOAMUTCS IPHOETaTh K JIOMOIHUTEIbHBIM JIEKCHYECKUM
CpencTBaM (HarpuMep, UCTIOIb30BaTh HEKOTOPBIE ONIPEICTICHUS).
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